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Введение
Тема: Сравнительный анализ новелл Томаса Манна «Tonio Kröger» и «Der Tod in Venedig» и их русских переводов, выполненных Н. Ман.
Актуальность исследования обусловлена необходимостью более детального изучения степени адекватности русских переводов их подленнику – немецким текстам  Т. Манна. 

Объектом исследования является перевод на русский язык новелл Т. Манна «Tonio Kröger» и «Der Tod in Venedig».
Предмет исследования – способы достижения эквивалентности информации в сравниваемых текстах.

Целью исследования является определение степени эквивалентности перевода подлинику в каждом конкретном случае.

Задачи исследования:

· Рассмотреть понятие перевода;

· Определить особенности перевода художественной литературы; 

· Выработать объективные критерии оценки качества перевода;

· Определить степень художественной идентичнсти сравниваемых текстов. 

Для решения поставленных в работе задач использовался литературоведческий анализ источников и компаративный анализ подлинника и перевода.

Введение
Перевод – это одна из самых древних, самых сложных и многогранных деятельностей, осуществляемых человеком. Несмотря на многовековую историю существования самого процесса перевода и непрекращающиеся исследования различных его аспектов, многие проблемы до сих пор не получили однозначного и окончательного решения. Проблема оценки качества перевода относится к данной категории. Вопрос о том, как именно необходимо выполнить перевод в соответствии с оригиналом, обрел актуальность с возникновением письменных переводов и до настоящего времени не является решенным. Предлагаемые решения (балльная оценка, создание машинных программ для оценки) не представляются применимыми к оценке художественных текстов, так как не учитывают особенностей данного вида текстов. Проблематика связана и с особенностями художественного текста, при переводе которого необходимо не только передать информацию, но и сохранить художественные особенности. Именно оценка сохранения и передачи этих особенностей и вызывает наибольшие трудности при попытках оценки качества перевода. В связи со сложностью процесса перевода, различиями, существующими в системах языков, достижение абсолютной тождественности между оригиналом и переводом невозможно. Для определения отношений исходного и выходных текстов были введены понятия «адекватность» и «эквивалентность». Хотя необходимость эквивалентности и адекватности оригинала и перевода высказывается многими исследователями (Каде О., Комиссаров В. Н., Найда Ю., Тури Г. и др.) критерии оценки перевода трактуются различными учеными по-разному.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Цель данной работы заключалась в том, чтобы определить степень эквивалентности в сравниваемых отрывках из новелл Томаса Манна «Tonio Kröger», «Der Tod in Venedig» и их русских переводов, выполненных Наталией Ман.

В процессе исследования были выполнены следующие задачи:
· Рассмотрено понятие перевода;
В качестве рабочего определения было принято определение перевода, данное Селивановой Е.А.

· Исследованы особенности перевода художественной литературы;

К особенностям стиля Томаса Манна относится частое употребление эпитетов, метафор. К особенностям его синтаксиса относятся предметное сопоставление, целью которого является подчекрнуть внешнее, поверхностное сходство героев. Таким образом предложения построены на принципе тематического параллелизма (Hans und Tonio, ihre Väter).

· Выработаны объективные критерии оценки качества перевода на основании теории С. Гончаренко: отрывки рассматривались с денотативной, коннотативной и прагматической точки зрения.
· Определена степень художественной идентичности сравниваемых текстов. 
В большинстве проанализированных отрывков наблюдается сохранение эквивалентности содержания, достигнутой с помощью следующих переводческих трансформаций:
· Приём логическое развитие понятия 
· Грамматические трансформации
· Конкретизация
· Переводчица талантливо воспроизводит авторские эпитеты и сохраняет литературную норму языка перевода. 
· Опускает избыточность, сохраняя ритм повествования
· Добавление лексем
Однако в переводе новеллы присутствует и неточности:
В примере № 6 сочетание «fest frisiert» следовало бы перевести как «аккуратно причесанные», а не «стянутые в тугой пучок», поскольку русский вариант перевода, предложенный Н.Ман содержит противоречие - «тугой пучок» и «мягкими волнами ложились на виски». 
Переводя эпитет «fett» в примере №10,  переводчица неоправданно использует негативно окрашенную лексему «жирный» вместо более нейтрального «полный», искажая представление русского читателя об образе утонченного писателя Тонио.











Выдающаяся переводчица Наталия Вильям-Вильмонт, известная под псевдонимом Н. Ман внесла своими трудами большой вклад в историю перевода. Н. Ман переводила произведения таких писателей как С. Моэм, В. Борхерт, И. Гете, Ф. Шиллер, Томас и Генрих Манн и многих других. Говоря о переводе новелл немецкого писателя Томаса Манна, «Тонио Крёгер» и «Смерть в Венеции» можно сказать, что переводчица талантливо справилась с поставленной задачей.
Некоторые неточности в сравниваемых отрывках перевода, по сравнению с многочислинными удачами, талантливыми находками переводчицы, можно считать незначительными и не влияющими на впечатление, производимое русским переводом новеллы на русского читателя. 
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